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I.5. SUMMARY OF THE TIBERIAN

PRONUNCIATION AND SAMPLE

TRANSCRIPTIONS OF BIBLICAL

PASSAGES

I.5.1. SUMMARY OF THE PHONETICS AND PHONOLOGY

OF THE CONSONANTS 

Le
tt

er
 

Name Phonetic 

realization 

Pho-

neme 

References 

.ʾalef [ʔ] /ʔ/ §I.1.1 א

ב bet (dagesh) [b], [bb] /b/ §I.1.2., §I.1.25.,

§I.3.1.11.3.

ב bet (rafe) [v] /v/ §I.1.2., §I.1.25.

 gimel גּ

(dagesh) 

[g], [gg] /g/ §I.1.3., §I.1.25.,

§I.3.1.11.3.

ג gimel (rafe) [ʁ] /ʁ/ §I.1.3., §I.1.25.

דֹּ dalet 

(dagesh) 

[d], [dd] /d/ §I.1.4., §I.1.25.,

§I.3.1.11.3.

ד dalet (rafe) [ð] /ð/ §I.1.4., §I.1.25.

ה he [h] /h/ §I.1.5.

ו vav [v], [w] /v/ §I.1.6.

.zayin [z] /z/ §I.1.7 ז

ח ḥet [ħ] /ħ/ §I.1.8.

ט ṭet [tˁ] /tˁ/ §I.1.9.

© Geoffrey Khan, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0163.05



 Summary and Sample Transcriptions 609 

-yod [j], [ɟ] /j/ §I.1.10. The stop al י

lophone [ɟ] occurs 

only when the conso-

nant is geminated. 

 ,כּ

 ךּ

kaf (dagesh) [kʰ], 
[kkʰ] 

/kʰ/ §I.1.11., §I.1.25., 

§I.3.1.11.3. 

 ,כ

 ך

kaf (rafe) [χ] /χ/ §I.1.11., §I.1.25. 

 .lamed [l] /l/ §I.1.12 ל

 ,מ

 ם

mem [m] /m/ §I.1.13. 

 .nun [n] /n/ §I.1.14 ן ,נ

 samekh [s] /s/ §I.1.15. This was ס

equivalent in the oral 

reading tradition to 

sin (§I.1.21.). The 

distinction in orthog-

raphy is an archaism 

(§I.0.8.). 

 .ʿayin [ʕ] /ʕ/ §I.1.16 ע

 ,pe (dagesh) [pʰ] פּ
[ppʰ] 

/pʰ/ §I.1.17., §I.1.25., 

§I.3.1.11.3. 

 ,pe (dagesh) [pˁ] פּ
[ppˁ] 

/pˁ/ This is attested only 

in ֹאַפַּדְנ֔ו ‘his palace’ 
(Dan. 11.45), where 

its occurrence is not 

conditioned by the 
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phonetic environ-

ment, so it should be 

identified as a pho-

neme (§I.1.17.). 

  .pe (rafe) [f] /f/ §I.1.17., §I.1.25 פ

 ṣade [sˁ], [zˁ] /sˁ/ §I.1.18. For the צ

voiced variant see 

§I.1.7. 

 .qof [q]̟ /q/̟ §I.1.19 ק

-resh [ʀ]̟, [rˁ] /r/ §I.1.20. The two vari ר

ant realizations are 

conditioned by the 

phonetic environ-

ment and so should 

be identified as allo-

phones. 

 sin [s] /s/ §I.1.21. This was ש

equivalent in the oral 

reading tradition to 

samekh (§I.1.15.). 

The distinction in or-

thography is an ar-

chaism (§I.0.8.). 

 .shin [ʃ] /ʃ/ §I.1.22 ש

 ,.tav (dagesh) [tʰ], [ttʰ] /tʰ/ §I.1.23., §I.1.25 ת

§I.3.1.11.3. 

 .tav (rafe) [θ] /θ/ §I.1.23., §I.1.25 ת
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I.5.2. SUMMARY OF THE PHONETICS AND PHONOLOGY 

OF THE FULL VOWEL SIGNS 

Sign 

(placed 

on א) 

Name Phonetic 

realization 

Phoneme References 

 ,pataḥ [a], [ɑ], [aː] אִַ
[ɑː] 
Long in 

stressed sylla-

bles or open 

unstressed syl-

lables. 

/a/ §I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 qameṣ [ɔ], [ɔː] א ִ
Long in 

stressed sylla-

bles or open 

unstressed syl-

lables. 

(i) /o/ (when 

realized as 

short [ɔ]) 

/ɔ/̄ (when re-

alized as long 

[ɔː]) 

§I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 segol [ɛ], [ɛː] אִֶ
Long in 

stressed sylla-

bles or open 

unstressed syl-

lables. 

/ɛ/ 

/e/ (in the fi-

nal syllable of 

certain nomi-

nal and verbal 

forms) 

§I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 ,.ṣere [eː] /e/, /ē/ §I.2.1 א ִ

§I.2.2., 

§I.2.3. 
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 ḥireq [i], [iː] א ִ
Long in 

stressed sylla-

bles or open 

unstressed syl-

lables. 

/i/, /ī/ §I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 ḥolem [oː] /o/ (in final אִ 

syllable of 

certain nomi-

nal and verbal 

forms) 

/ō/ 

§I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 ,shureq א ִ ,אוּ

qibbuṣ 
[u], [uː] 
Long in 

stressed sylla-

bles or open 

unstressed syl-

lables. 

/u/, /ū/ §I.2.1., 

§I.2.2., 

§I.2.3. 

 

I.5.3. SUMMARY OF THE PHONETICS AND PHONOLOGY 

OF SHEWA AND THE ḤAṬEF SIGNS 

Sign 

(placed 

on א) 

Name Phonetic realization Pho-

neme 

Refer-

ences 

 [∅] :shewa Silent shewa אְִ
 

/∅/1 §I.2.5, 

§I.2.6. 

                                                 
1 Epenthetic vowel, without phonological representation. 
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Vocalic shewa: [a], [ɔ], 

[ɛ], [e], [i], [o], [u].  

 

The default realization 
of vocalic shewa is a 
short [a].  
The other vowel quali-
ties are conditioned by 
some specific environ-
ments, viz.: 
(i) Before a guttural 
consonant (אהחע) a vo-
calic shewa is pro-
nounced as a short 
vowel with the quality 
of the vowel after the 
guttural. 
(ii) Before yod, a vo-
calic shewa is pro-
nounced as a short [i]. 

 .ḥaṭef pataḥ [a] /∅/2 §I.2.5 אֲִ

 ,.ḥaṭef segol [ɛ] /∅/3 §I.2.5 א ִ

§I.2.7. 

  ḥaṭef qameṣ [ɔ] /∅/4 אֳִ

/o/5  

§I.2.5., 

§I.2.7. 

                                                 
2 Epenthetic vowel, without phonological representation. 
3 Epenthetic vowel, without phonological representation. 
4 When an epenthetic vowel. 
5 When a lexical vowel. 



614 The Tiberian Pronunciation Tradition of Biblical Hebrew 

I.5.4. SAMPLE TRANSCRIPTIONS OF BIBLICAL PASSAGES 

Each verse has two versions of transcription, which represent two 

different sub-traditions of the standard Tiberian reading. The first 

represents the dagesh forte—dagesh lene reading, whereas the sec-

ond represents the extended dagesh forte reading (§I.3.1.11.3.). If 

a verse would have been pronounced the same in both streams 

of tradition, only one reading is given. 

Links are given to audio files of oral performances by Alex 

Foreman of the Tiberian pronunciation reconstructed for the pas-

sages. 

I.5.4.1. Genesis 1.1-13 

Oral Performances 

 

Dagesh forte—dagesh lene reading with-

out melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.06)  

 

Dagesh forte—dagesh lene reading with 

Sefardi melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.07)  

 

Extended dagesh forte reading without 

melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.08)  

 

Extended dagesh forte reading with Se-

fardi melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.09)  

 

 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.06
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.07
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.08
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.09
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רֶץ׃1ִ ָּֽ א  תִה  םִוְא   י  מֶַ֖ תִהַש  יםִא   ֹ֑ לֹה  אִא  ר   יתִב  ֶ֖ אש   בְר 

[baʀe̟ːˈʃiːiθ6 bɔːˈʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim ˈʔeːeθ haʃʃɔːˈmaːjim7 veˈʔeːeθ8 

hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ] 
[bbaʀe̟ːˈʃiːiθ bbɔːˈʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim ̍ ʔeːeθ haʃʃɔːˈmaːjim veˈʔeːeθ 

hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ] 
 

וּח2ִִַ ִוְר  וֹם ִתְהֹ֑ ִעַל־פְּנ  י שֶךְ ִוְח ֶ֖ הוּ ב ֔ ִו  הוִּ֙ ִת ִ֙ ה יְת   ִה  רֶץ א ַ֗ וְה 
יִ פֶתִעַל־פְּנ   יםִמְרַחֶֶ֖ לֹה ֔ ם׃א  י  ָּֽ  הַמ 

[vɔhɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ9 hɔːɔjˈθɔː10 ˈθoːhuː vɔːˈvoːhuː voˈħoːʃɛχ11 ʕal-

pʰaˈneː θoˈhoːom12 vaˈʀu̟ːwaħ13 ʔɛloːˈhiːim maʀa̟ːˈħɛːfɛθ14 

ʕal-pʰaˈneː hamˈmɔːjim] 

                                                 
6 Default realization of vocalic shewa: §I.2.5.1. Insertion of an epenthetic 

vowel in a closed syllable with a long vowel: §I.2.4. 
7 All stressed vowels are lengthened: §I.2.2.1. 
8 Default pronunciation of vav is [v]: §I.1.6. Assimilation of a vocalic 

shewa to the quality of the vowel after a following guttural: §I.2.5.1. 
9 Assimilation of a vocalic shewa to the quality of the vowel after a fol-

lowing guttural: §I.2.5.1. 
10 Insertion of epenthetic in closed syllable with a long vowel: §I.2.4. 
11 Assimilation of a vocalic shewa to the quality of the vowel after a 

following guttural: §I.2.5.1. 
12 Assimilation of a vocalic shewa to the quality of the vowel after a 

following guttural: §I.2.5.1. 
13 Glide [w] before furtive pataḥ: §I.1.6. 
14 Stressed vowels and vowels in open unstressed syllables are length-

ened: §I.2.2.1. 
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[vɔhɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ hɔːɔjˈθɔː ˈθoːhuː vɔːˈvoːhuː voˈħoːʃɛχ ʕal-

ppʰaˈneː θoˈhoːom vaˈʀu̟ːwaħ ʔɛloːˈhiːim maʀa̟ːˈħɛːfɛθ ʕal-

ppʰaˈneː hamˈmɔːjim] 

 

וֹר׃3ִ י־אָּֽ ֶ֣יְה  וֹרִוַָּֽ יִאֹ֑ יםִיְה   ֶ֖ לֹה  אמֶרִא  ִוַיּ  
[vaɟˈɟoːmɛʀ̟15 ʔɛloːˈhiːim jiˈhiː ˈʔoːoʀ ̟ˌvaˑjhiː-ˈʔoːoʀ̟16] 

 

וֹר4ִִ אֶ֖ יןִה  יםִב   לֹה ֔ לִא  וֹבִוַיַּבְדֹּ   י־טֹ֑ וֹרִכּ  אֶ֖ יםִאֶת־ה  ֶ֛ לֹה  וַיַּ ֶ֣רְאִא 
שֶךְ׃ יןִהַח ָּֽ ִוּב  

[vaɟˈɟaːaʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim ʔɛθ-hɔːˈʔoːoʀ ̟ kʰiː-ˈtˁoːov vaɟɟavˈdeːel 

ʔɛloːˈhiːim beːen hɔːˈʔoːoʀ ̟wuˈveːen17 haːˈħoːʃɛχ] 

[vaɟˈɟaːaʀ ̟ʔɛloːˈhiːim ʔɛθ-hɔːˈʔoːoʀ ̟kkʰiː-ˈtˁoːov vaɟɟavˈddeːel 

ʔɛloːˈhiːim bbeːen hɔːˈʔoːoʀ ̟wuˈveːen haːˈħoːʃɛχ] 

 

א5ִִ קְר   רֶבִוַיּ  י־עֶ  ֶ֣יְה  הִוַָּֽ יְל  ֹ֑ אִל  ר  שֶךְִק   ִי֔וֹםִוְלַח ֶ֖ אוֹרִ֙ יםִ׀ִל  ִ֤ לֹה  א 
ד׃ ָּֽ וֹםִאֶח  קֶרִי  י־ב ֶ֖ ֶ֣יְה   וַָּֽ

[vaɟɟiq̟̍ ʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim lɔːˈʔoːoʀ ̟ ˈjoːom valaːˈħoːʃɛχ ˈqɔ̟ːʀɔ̟ː 
ˈlɔːɔjlɔː ˌvaˑjhiː-ˈʕɛːʀɛ̟v ˌvaˑjhiː-ˈvoːqɛ̟ʀ ̟ˈjoːom ʔɛːˈħɔːɔð] 

 

                                                 
15 A geminated yod is pronounced as a voiced palatal stop [ɟ]: §I.1.10. 
16 In [ˌvaˑjhiː] there is orthoepic lengthening of the vowel before two 

weak consonants in contact: §I.2.10. 
17 Word-initial ּו is pronounced [wu]: §I.1.6. 
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ים6ִ לֹה ֔ אמֶרִא  םִִוַיּ   י  מֶַ֖ יןִ ילִב   ֔ מַבְדֹּ  יִ יה   םִו  י  ֹ֑ וֹךְִהַמ  יעִַבְת  ֶ֖ ָּק  ר  יִ יְה  
ם׃ י  ָּֽ מ  ִל 

[vaɟˈɟoːmɛʀ ̟ʔɛloːˈhiːim jiˈhiː ʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ baˈθoːoχ hamˈmɔːjim 

viːˈhiː mavˈdiːil ˈbeːen ˈmaːjim lɔːˈmɔːjim] 

[vaɟˈɟoːmɛʀ ̟ʔɛloːˈhiːim jiˈhiː ʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ bbaˈθoːoχ hamˈmɔːjim 

viːˈhiː mavˈddiːil ˈbbeːen ˈmaːjim lɔːˈmɔːjim] 

 

חַת7ִִ תַ  ִמ  ִאֲשֶרִ֙ םִ֙ י  יןִהַמִַ֙ ִ֤ לִב  ַ֗ ִוַיַּבְדֹּ  יעַַ֒ ק  ר  יםִ֮אֶת־ה  לֹה  וַיַּ עַשִא 
ן׃ ָּֽ י־כ  יְה  ַ יעִַוָּֽ ֹ֑ ָּק  ר  לִל  עַ  רִמ  םִאֲשֶֶ֖ י  יןִהַמַ֔ יעִַוּב   ק ֔ ר  ִל 

[vaɟˈɟaːʕas ʔɛloːˈhiːim ʔɛθ-hɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ vaɟɟavˈdeːel beːen 

hamˈmaːjim ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ mitˈtʰaːħaθ lɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ wuˈveːen 

hamˈmaːjim ʔaˈʃɛːɛʀ ̟meːˈʕaːal lɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ ˌvaˑjhiː-ˈχeːen] 

[vaɟˈɟaːʕas ʔɛloːˈhiːim ʔɛθ-hɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ vaɟɟavˈddeːel bbeːen 

hamˈmaːjim ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ mitˈtʰaːħaθ lɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ wuˈveːen 

hamˈmaːjim ʔaˈʃɛːɛʀ ̟meːˈʕaːal lɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ ˌvaˑjhiː-ˈχeːen] 

 

וֹם8ִִ ִי  קֶר י־ב ֶ֖ ֶ֣יְה  ִוַָּֽ רֶב י־עֶ  ֶ֣יְה  ִוַָּֽ ם י  ֹ֑ מ  ִש  יעַ ֶ֖ ָּק  ר  ָּֽ ִל  ים ֶ֛ לֹה  ִא  א קְר   וַיּ 
י ָּֽ נ   ש 

[vaɟɟiq̟̍ ʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim ˌlɔːʀɔ̟ːˈqi̟ːjaʕ ʃɔːˈmɔːjim ˌvaˑjhiː-ˈʕɛːʀe̟v 

ˌvaˑjhiː-ˈvoːqɛ̟ʀ ̟ˈjoːom ʃeːˈniː] 
 

ד9ִִ וֹםִאֶח ֔ ק  ִאֶל־מ  םִ֙ י  מִַ֙ חַתִהַש  תִַ֤ םִמ  י  הַמִַ֜ וִּ ו  ק  יםִי  לֹה ַ֗ אמֶרִא  וַיּ  
ן׃ ָּֽ י־כ  ֶ֣יְה  הִוַָּֽ ֹ֑ ש  הִהַיַּב  אֶֶ֖ ר   וְת 
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[vaɟˈɟoːmɛʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim jiqq̟ɔ̟ːˈvuː hamˈmaːjim mitˈtʰaːħaθ 

haʃʃɔːˈmaːjim ʔɛl-mɔːˈqo̟ːom ʔɛːˈħɔːɔð vaθeːʀɔ̟ːˈʔɛː haɟɟab-

bɔːˈʃɔː ˌvaˑjhiː-ˈχeːen] 

 

ים10ִִ ֹ֑ אִיַמ  ר   םִק  י  הִהַמֶַ֖ קְו   רֶץִוּלְמ  ִאֶ֔ הִ֙ ש  יםִ׀ִלַיַּב  ִ֤ לֹה  אִא  קְר   וַיּ 
וֹב׃ י־טָּֽ יםִכּ  ֶ֖ לֹה  ֶ֣רְאִא   וַיַּ 

[vaɟɟiq̟̍ ʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim laɟɟabbɔːˈʃɔː ˈʔɛːʀɛ̟sˁ wulmiq̟̍ veː 
hamˈmaːjim qɔ̟ːˈʀɔ̟ː jamˈmiːim vaɟˈɟaːaʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim kʰiː-
ˈtˁoːov] 

[vaɟɟiq̟̍ ʀɔ̟ː ʔɛloːˈhiːim laɟɟabbɔːˈʃɔː ˈʔɛːʀɛ̟sˁ wulmiq̟̍ veː 
hamˈmaːjim qɔ̟ːˈʀɔ̟ː jamˈmiːim vaɟˈɟaːaʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim kkʰiː-
ˈtˁoːov] 

 

ץ11ִִ רַעִע   יעִַזֶ֔ שֶבִמַזְר   ֵ֚ שֶאִע  ִדֶֹּ֔ רֶץִ֙ א ִ֙ אִה  ִ֤ דְש  יםִתַָּֽ לֹה ַ֗ אמֶרִא  וַיּ  
יִ ִ֞ ן׃פְּר  ָּֽ י־כ  ֶ֣יְה  רֶץִוַָּֽ ֹ֑ א  וִֹעַל־ה  רִזַרְעוֹ־בֶ֖ ינ֔וִֹאֲשֶ  ִלְמ  יִ֙ שֶהִפְּר   ע ִ֤
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[vaɟˈɟoːmɛʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim ˌtʰaˑðˈʃeː18 hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˈdɛːʃɛː ˈʕeːsɛv 

mɑzˈrˁiːjaʕ19 ˈzɛːʀa̟ʕ ˈʕeːesˁ pʰaˈʀi̟ː ˈʕoːsɛˑ ppʰaˈʀi̟ː20 lamiːˈnoː 
ʔaˈʃɛːɛʀ ̟zɑrˁʕoː21-ˈvoː ʕal-hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˌvaˑjhiː-ˈχeːen] 

[vaɟˈɟoːmɛʀ ̟ ʔɛloːˈhiːim ˌttʰaˑðˈʃeː hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˈddɛːʃɛː ˈʕeːsɛv 

mɑzˈrˁiːjaʕ ˈzɛːʀa̟ʕ ˈʕeːesˁ ppʰaˈʀi̟ː ˈʕoːsɛˑ ppʰaˈʀi̟ː lamiːˈnoː 
ʔaˈʃɛːɛʀ ̟zɑrˁʕoː-ˈvoː ʕal-hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˌvaˑjhiː-ˈχeːen] 

 

יע12ִִַ ִ֤ שֶבִמַזְר  שֶאִע   רֶץִדֶֶֹּּ֠ א ִ֜ אִה  שֶה־וַתוֹצ   ץִע ָּֽ הוִּוְע   ינ ֔ ִלְמ  רַעִ֙ זִֶ֙
י ֶ֛ וֹב׃ִפְּר  י־טָּֽ יםִכּ  ֶ֖ לֹה  ֶ֣רְאִא  ֹ֑הוִּוַיַּ  ינ  וִֹלְמ  רִזַרְעוֹ־בֶ֖  אֲשֶ 

[vattʰoːˈsˁeː hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˈdɛːʃɛː ˈʕeːsɛv mɑzˈrˁiːjaʕ ˈzɛːʀa̟ʕ 

lamiːˈneːhuː veˈʕeːesˁ ˈʕoːsɛˑ ppʰaˈʀi̟ː ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ zɑrˁʕoː-ˈvoː 
lamiːˈneːhuː vaɟˈɟaːaʀ ̟ʔɛloːˈhiːim kʰiː-ˈtˁoːov] 

[vattʰoːˈsˁeː hɔːˈʔɔːʀɛ̟sˁ ˈddɛːʃɛː ˈʕeːsɛv mɑzˈrˁiːjaʕ ˈzɛːʀa̟ʕ 

lamiːˈneːhuː veˈʕeːesˁ ˈʕoːsɛˑ ppʰaˈʀi̟ː ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ zɑrˁʕoː-ˈvoː 
lamiːˈneːhuː vaɟˈɟaːaʀ ̟ʔɛloːˈhiːim kkʰiː-ˈtˁoːov] 

 

                                                 
18 Orthoepic lengthening of the vowel before two weak consonants in 

contact: §I.2.10. 
19 The pharyngealized alveolar realization of resh [rˁ] is conditioned by 
contact with the preceding alveolar: §I.1.20. Pataḥ is pronounced as 

back [ɑ] in the environment of pharyngealized consonants: §I.2.1.3. 
20 Deḥiq involving the compression of the vowel and compensatory gem-

ination of the following consonant: §I.2.8.1.2. 
21 The pharyngealized alveolar realization of resh [rˁ] is conditioned by 
the fact that it is preceded by an alveolar consonant in the same syllable 

and/or the same foot: §I.1.20. 
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רֶב13ִ י־עֶ  יְה  ַ י׃ִוָּֽ ָּֽ יש  וֹםִשְל  קֶרִי  י־ב ֶ֖ יְה  ַ וָּֽ
[ˌvaˑjhiː-ˈʕɛːʀe̟v ˌvaˑjhiː-ˈvoːqɛ̟ʀ ̟ˈjoːom ʃaliːˈʃiː] 

I.5.4.2. Psalm 1

Oral Performances 

Dagesh forte—dagesh lene reading with-

out melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.10) 

Dagesh forte—dagesh lene reading with 

Sefardi melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.11) 

Extended dagesh forte reading without 

melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.12) 

Extended dagesh forte reading with Se-

fardi melody (Alex Foreman 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.13) 

https://doi.org/10.11647/OBP.0163.10
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.11
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.12
https://doi.org/10.11647/OBP.0163.13
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יש1ִ א ַ֗ י־ה  ר  שְָּֽ רֶךְִִאַ  ִוּבְדֶ  ים ע   ִרְש ָׁ֫ ת ִבַעֲצַַ֪ לַךְ֮ ִה  א ִל   ִ׀ ר אֲשִֶ֤
ב׃ ָּֽ ש  אִי  יםִל   צ ַ֗ בִל ּ֝ דִוּבְמוֹשַ  ֹ֑ מ  אִע  יםִל   א  ט   חַַ֭

[ˌʔaːˌʃaˑʀe̟ː22-hɔːˈʔiːiʃ ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ ˈloː hɔːˈlaːaχ baːʕɑˈsˁɑːɑθ 

ʀa̟ʃɔːˈʕiːim wuvˈðɛːʀɛ̟χ ħɑttˁɔːˈʔiːim ˈloː ʕɔːˈmɔːɔð 

wuvmoːˈʃaːav leːˈsˁiːim ˈloː jɔːˈʃɔːɔv] 

[ˌʔaːˌʃaˑʀe̟ː-hɔːˈʔiːiʃ ʔaˈʃɛːɛʀ ̟ ˈloː hɔːˈlaːaχ bbaːʕɑˈsˁɑːɑθ 

ʀa̟ʃɔːˈʕiːim wuvˈðɛːʀɛ̟χ ħɑttˁɔːˈʔiːim ˈloː ʕɔːˈmɔːɔð 

wuvmoːˈʃaːav leːˈsˁiːim ˈloː jɔːˈʃɔːɔv] 

 

ם2ִִ יִא   ִ֤ ה׃כּ  יְל  ָּֽ ל  םִו  הִיוֹמ   וִֹיֶהְגֶַּ֗ ת  בְתוֹר  וִֹוָּּֽ פְצ  הִחֶָׁ֫ ַ֗ תִיְהו  ִבְתוֹרַ 
[ˈkʰiː ˈʔiːim baθoːˈʀa̟ːaθ ʔaðoːˈnɔːɔj ħɛfˈsˁoː ˌwuˑvθoːʀɔ̟ːˈθoː23 

jɛhˈgɛː joːˈmɔːɔm vɔːˈlɔːɔjlɔː] 
[ˈkkʰiː ˈʔiːim bbaθoːˈʀa̟ːaθ ʔaðoːˈnɔːɔj ħɛfˈsˁoː ˌwuˑvθoːʀɔ̟ːˈθoː 
jɛhˈggɛː joːˈmɔːɔm vɔːˈlɔːɔjlɔː] 
 

ו3ִִֹ תַ֗ ִבְע  ן ת ֵּ֬ ִי  ִ׀ וֹ רְי  רִפּ  םִאֲשִֶ֤ י  ִמ   י ל־פַּלְג ָׁ֫ וּלִעַָּֽ תַ֪ ִש  ץ֮ הִכְּע  י ַ֗ ה  וְָּֽ
יחַ׃ ָּֽ הִיַצְל  לִאֲשֶר־יַעֲשֶ  וֹלִוְכ ֶ֖ בֹ֑ א־י  הוִּל ָּֽ ל   ִוְע 

                                                 
22 The short vowel in the first syllable is lengthened by a merkha to 

condition the reading of the following shewa as vocalic: §I.2.5.8.5. The 

vocalic shewa has gaʿya, which causes it to be read as half-long: §I.2.9. 
23 The initial ּו before a consonant with silent shewa is normally 

pronounced [wu] (§I.1.6.), but is here pronounced half-long due to the 

fact that it has minor gaʿya: §I.2.8.2.2. 
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[ˌvɔˑhɔːˈjɔː24 kʰeˈʕeːesˁ ʃɔːˈθuːul ˌʕaˑl-pʰalˈʁeː25 ˈmɔːjim 

ʔaˈʃɛːɛʀ ̟pʰiʀ̟̍ joː jitˈtʰeːen biʕitˈtʰoː vɔʕɔːˈleːhuː ˌloː26-jibˈboːol 

vaˈχoːol ʔaʃɛʀ-̟jaːʕaˈsɛː jɑsˁˈliːjaħ] 

[ˌvɔˑhɔːˈjɔː kkʰeˈʕeːesˁ ʃɔːˈθuːul ˌʕaˑl-ppʰalˈʁeː ˈmɔːjim ʔaˈʃɛːɛʀ ̟

ppʰiʀ̟̍ joː jitˈtʰeːen bbiʕitˈtʰoː vɔʕɔːˈleːhuː ˌloː-jibˈboːol 

vaˈχoːol ʔaʃɛʀ-̟jaːʕaˈsɛː jɑsˁˈliːjaħ] 

 

ץִא 4ִִ מ ַ֗ ם־כַּּ֝ יִא  יםִכּ   ֹ֑ ע  רְש  ןִה  וּחַ׃ל א־כ   נוִּרָּֽ דְֹּפֶ  ִשֶר־ת 
[loː-ˈχeːen hɔːʀa̟ʃɔːˈʕiːim27 ˈkʰiː ʔim-kʰamˈmoːosˁ28 ˌʔaˑʃɛʀ̟29-

tʰiddaˈfɛːɛnnuː ˈʀu̟ːwaħ] 

[loː-ˈχeːen hɔːʀa̟ʃɔːˈʕiːim ˈkkʰiː ʔim-kkʰamˈmoːosˁ ˌʔaˑʃɛʀ-̟

ttʰiddaˈfɛːɛnnuː ˈʀu̟ːwaħ] 

 

ת5ִִ ִבַעֲדַ  ים א ַ֗ ִוְּ֝חַט  ט ֹ֑ שְפּ  ִבַמ  ים ע  ש  ִרְַ֭ מוּ ָּק   ִל א־י  ִ׀ ן ִ֤ עַל־כּ 
ים׃ ָּֽ יָּק  ִצַדֹּ 

                                                 
24 The shewa is pronounced half-long due to its being read with gaʿya: 

§I.2.9. 
25 The vowel in ל־  :is read with minor gaʿya and so is half-long עַָּֽ

§I.2.8.2.2. 
26 The major gaʿya on the long vowel in the open syllable marks second-

ary stress: §I.2.8.2.1. 
27 The shewa on a resh after the definite article is vocalic (§I.2.5.7.4.), 

although by default a shewa after a long vowel is silent (§I.2.5.6.). 
28 The first element of the composite accent reviaʿ mugrash does not 

lengthen the short vowel in the first syllable: §I.2.12. 
29 The ḥaṭef pataḥ is half-long since it has gaʿya: §I.2.9. 
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[ʕal-ˈkʰeːen loː-jɔːˈqu̟ːmuː ʀa̟ʃɔːˈʕiːim bammiʃˈpʰɔːɔtˁ 
vaħɑttˁɔːˈʔiːim baːʕaˈðaːaθ sˁɑddiːˈqi̟ːim] 

[ʕal-ˈkkʰeːen loː-jɔːˈqu̟ːmuː ʀa̟ʃɔːˈʕiːim bbammiʃˈppʰɔːɔtˁ 
vaħɑttˁɔːˈʔiːim bbaːʕaˈðaːaθ sˁɑddiːˈqi̟ːim] 

 

ד6ִ ָּֽ יםִת אב  ע   רֶךְִרְש  יםִוְדֶֶ֖ ֹ֑ יָּק  רֶךְִצַדֹּ  הִדֶֹּ  עִַיְַ֭הו  י־יוֹד   ָּֽ ִכּ 
[ˌkʰiː-joːˈðeːjaʕ ʔaðoːˈnɔːɔj ˈdɛːʀɛ̟χ sˁɑddiːˈqi̟ːim vaˈðɛːʀɛ̟χ 

ʀa̟ʃɔːˈʕiːim tʰoːˈveːeð] 

[ˌkkʰiː-joːˈðeːjaʕ ʔaðoːˈnɔːɔj ˈddɛːʀɛ̟χ sˁɑddiːˈqi̟ːim vaˈðɛːʀɛ̟χ 

ʀa̟ʃɔːˈʕiːim ttʰoːˈveːeð] 




